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Law n° 2015-36 dated 15 September 2015,
reorganizing competition and prices (1).

In the name of the People,

The People’s representatives Assembly having adopted,

The President of the Republic promulgates the
following law:

General provisions

Article one - The law herein aims at fixing the
provisions ruling on free prices setting up the rules ruling
on free competition in order to guarantee the general
balance of the market, the economic efficiency and the well
being of the consumer.

It fixes for this purpose the duties entrusted to the
producers, tradesmen, service providers and intermediaries,
and tends at ensuring transparency of prices, to stop the
restrictive trade practices and prevents any anti-competitive
practices including the practice and agreements created
abroad and having damaging impact on the internal market.

It also aims at monitoring the economic concentration
operations.

Title one
Free prices and competition
Chapter one
Free prices and competition

Art. 2 - The prices of goods, products and services are
freely determined by the free competition process.

Art. 3 - Are excluded from the system of free prices
mentioned above in article 2, the goods, the products and
the first priority services related to different sectors or
zones where competition through prices is limited, whether
for a reason of a monopoly position or lasting difficulties of
supplying the market, or under the effect of the legislative
or regulatory provisions.

The list of these goods, product and services, as well as
the conditions and methods to fix their input and output
price, shall be fixed by Governmental decree.

Art. 4 - Notwithstanding the provisions of article 2 of
the law herein, and in order to overcome excessive price
increase or sinking prices, temporary measures driven by a
situation of crisis or calamity, or by exceptional conditions
or by an unordinary market situation in the determined
sector, may be taken by order of the Minister in charge with
Trade and which implementing period may not exceed six
months.

(1) Preparatory works:

Discussion and adoption by the People’s Representatives
Assembly during its session held on 1% September 2015.

Chapter 11
Competition and anti-competitive practices

Art. 5 - Are prohibited, the concerned actions, cartels
and explicit or implicit collusions having an anti-
competitive subject or effect, when it is about:

I- Undermining the operation of fixing the prices
through free offer and demand,

2- Limiting the access to the market for other
enterprises or free competition practice,

3- Limiting or controlling the production, the outlets,
the investments or the technical progress,

4- Dividing the markets or the supplying sources.

Is also prohibited, the abusive exploitation of a
dominant position on the internal market or a substantial
party of the latter, or a state of economic dependency in
which is involved a customer enterprise or supplier who
does hold alternative solutions, for the marketing, the
supply or the service provision.

The abusive exploitation of a dominant position or a
state of economic dependence may notably consist in
refusal to sell or purchase, in the relating sales and
purchase, in the imposition of a minimum reselling price, in
the imposition of selling discriminatory terms as well as the
termination of commercial relations without just cause or
for the only reason that the partner refuses to comply with
the abusive commercial conditions.

Shall be automatically be void, any commitment,
convention or contractual clause dealing with one of the
practices prohibited according to paragraphs 1 and 2 of the
article herein.

Is also prohibited, any price offer or price practice
abusively low and likely to threaten the balance of an
economic activity and competition loyalty on the market.

Art. 6 - Are exempted from the implementation of
article 5 of the law herein, the agreements, practices and
categories of contracts which authors justify that they are
essential to ensure a technical or economic progress and
that they provide to some users a fair share of the resulting
benefit, on condition that they would not lead to the
following:

- Imposing restrictions which are not necessary to reach
the targeted objectives.

- Removing the competition entirely from the
market for some reason or on a substantial part of this
market.

This exemption is granted by a justified order from the
Minister in charge with trade after opinion of the
competition board and shall be published in the Official
Gazette of the Republic of Tunisia.
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The Minister in charge with trade may fix the exemption
duration or may submit it to a periodic revision. He may
withdraw the exemption in case of offence of the aforesaid
granting conditions.

The procedures of delivering the exemption requests
and its duration are fixed by Governmental decree on a
proposal from the Minister in charge with trade after
opinion of the competition board.

Art. 7 - In the sense of the law herein, shall be
considered as an economic concentration, any action,
whatever the nature is, whether it involves property transfer
or the right to use all or part of the assets, rights or duties of
an enterprise having as a purpose to allow an enterprise or a
group of enterprises to practice directly or indirectly, on one
or many other enterprises a determinant influence.

Every project or operation of economic concentration
likely to create or strengthen a dominant position on the
internal market or a substantial of this market shall be
submitted to the agreement of the Minister in charge with
trade.

The provisions of the previous paragraph are applicable
to all enterprises concerned with the operation of economic
concentration whether it is active or targeted, as well as to
the related enterprises, and this in compliance with one of
the following conditions:

- The average share of these gathered enterprises exceed
during the last three years 30% of the sales, purchases or
any other transactions on the internal market as for assets,
products or substitutable services, or on a substantial part of
this market,

- The global turnover reached by these enterprises on
the internal market exceeds an amount determined by a
Governmental decree.

The turnover achieved on the internal market by the
concerned enterprises refers to the difference between the
global turnover without added value tax of each of these
enterprises and the recorded value of their direct exports or
exports by proxy.

Subject to the provisions of the legislation on collective
procedures, the Tribunals ruling on the affairs specific to
enterprises facing economic difficulties may plan for the
transfer of these enterprises to competitors, or ask for the
technical point of view of the Minister in charge with trade
in case the transfer leads to a concentration likely to create
or strengthen a dominant position on the market.

The tribunals may take into consideration this opinion
as long as it does not lead to the failure of the operation of
transfer or rescue.

Art. 8 -The Minister in charge with trade may, if needed,
take any conservatory measure, jointly with the Minister in
charge with the concerned sector, in order to provide and
establish the acceptable conditions for competition, and
this, after examination made by the competition board
which shall deliver its opinion within a deadline of three (3)
days.

Art. 9 - The parties concerned with the concentration
operation, shall inform the Minister in charge with trade
within a deadline of fifteen (15) days, as from the

concluding date of the agreement, the fusion, the publishing
of the purchase offer or exchange of rights and duties, or
the acquisition of a controlling interest.

The notification may be enclosed with commitments
intended to mitigate the impacts of the economic
concentration on the competition.

The silence kept by the Minister in charge with trade
during three months, as from its notification is equivalent to
a tacit approval of the concentration project or the operation
of concentration as well as the commitments laid down in
the notification letter.

During this deadline, the enterprises concerned with the
project or the operation of concentration may not take any
measure that makes the concentration irreversible or
modifying the situation of the market in a sustainable
manner.

In case of notification to the Minister in charge with
trade, about every project or operation of concentration, the
parties are liable to present a duplicate file comprising the
following;:

- One copy of the act or the draft-act subject of
notification and a notice on the expected consequences of
this operation,

- The list of managers and main shareholders or
associates of the enterprises subject of the act,

- The financial statements of the last three years of the
concerned enterprises and the market shares of each
interested company,

- The list of subsidiaries, by indicating the amount of
the contribution to the capital as well as the list of
enterprises economically linked to it according to the
operation of concentration,

- One copy of the auditors’ reports,

- A report on the economic advantages of the
concentration project.

Provided that the submitted file comprises all the
elements referred to above, the deadline provided for in
paragraph 3 of the article herein starts from the delivery day
of the acknowledgment of receipt.

If appropriate, the additional information may be
required with a deadline suspension till their notification.

Art. 10 - After opinion of the competition board, the
Minister in charge with trade may through a justified
decision:

- Approve the operation of economic concentration
within the conditions proposed by the concerned
enterprises,

- Approve the operation of concentration by submitting
to the concerned enterprises, the implementation of the
conditions aiming at rebalancing the economic progress and
the distortions of competition,

- Refuse the operation.

In all the cases provided for in the first paragraph, the
decision or an extract of the decision is made public.

The Minister in charge with trade may withdraw his
agreement in case the concerned enterprise does not comply
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with the conditions and commitments that led to the
agreement or if it is proven that the information that led to
it is incorrect.

Chapter 111
Competition board

Art.11 - It is established an authority called competition
board that enjoys a legal personality and a financial
autonomy and which budget is attached to the budget of the
Minister in charge with trade.

The head office of the board is located in Tunis. The
board may if necessary hold sessions in any other place of
the territory of the Republic.

The competition board is invited to know the requests
related to anti-competitive practices, as provided by article
5 of the law herein and to give its opinion on the
examination requests.

The board is compulsory consulted on the draft
legislative and regulatory texts aiming directly at imposing
specific conditions for the practicing of an economic
activity or a profession or at establishing restrictions likely
to harm the access to a specific market.

The procedures and the methods of the compulsory
consulting are fixed by Governmental decree.

The parliamentary commissions, the Minister in charge
with trade and the authorities of sector-based regulation
may consult the competition board regarding the relating
issues within the scope of competition.

Professional and trade union organizations of legally
established consumers and the chambers of commerce and
industry may also require the opinion of the board
regarding the competition issues in the sector falling within
the scope of their domain. One copy of the consultation as
well as the opinion of the relating competition board is
compulsory communicated to the Minister in charge with
trade.

The Minister in charge with trade shall submit every
economic concentration project or any operation of
economic concentration mentioned in article 7 of the law
herein, to the competition board which shall issue its
opinion within a deadline not exceeding sixty days, as from
the date of receiving the opinion request.

After that period, and in case the board does not provide
its opinion on the projects and operations of economic
concentration mentioned in article 7 of the law herein, the
Minister in charge with trade has full right to exert his
prerogatives, as provided for in article 10 of the law herein.

Art.12 - The competition board would prefer if the
project of economic concentration or the operation of
economic concentration brings to the technical or economic
progress an adequate contribution in order to compensate
the distortions of competition.

It shall take into consideration during the assessment of
the project of economic concentration or the operation of
economic concentration, the need to the reinforcement and
preservation of competitiveness of national enterprises in
meeting the challenge of international competition.

Art.13 - The competition board is composed of (15)
members as follows:

1- A president exerting his full-time functions,
appointed among the magistrates or personalities having a
competence in economic, competition or consumption field
and experiencing at least 20 years of seniority.

2- Two vice-presidents:

An advisor to the Administrative Court having a
seniority of at least 10 years as a vice-president exerting his
full-time functions.

An advisor within the court of auditors having a
seniority of at least ten years as a second vice-president
exerting his full-time functions,

3- Four (4) magistrates from the judicial order of the
second grade and having an experience of at least five years
in commercial disputes.

4- Four personalities chosen for their competence in the
following fields:

- Economy,

- Law,

- Competition,
- Consumption.

5- Four personalities having exerted or exerting in the
following sectors:

- The sector of industry and trade,
- The sector of services,

- The sector of agriculture,

- The field of consumer protection.

The members of the board mentioned in paragraphs 1, 2
and 3 are appointed for duration of nonrenewable five
years, and the members of the board mentioned in
paragraphs 4 and 5 are appointed for duration of
nonrenewable four years, by Governmental decree and on
proposal from the Minister in charge with trade.

The remuneration system of the president of the board
and his two vice-presidents shall be fixed by Governmental
decree on a proposal from the Minister in charge with trade.

Before exerting their duties, the members of the board
have to take the following oath:

“I swear by God, to faithfully, diligently and impartially
perform my duties, to keep strict neutrality and to preserve
the secrecy of the deliberations”.

The oath is taken before the plenary assembly of the
board and report shall be drawn-up for this purpose.

The members of the board shall proceed to the
declaration of their assets in accordance with the legislation
in force.

The members shall also inform the President of the
board of each risk of potential conflict of interest with a
view to take the necessary arrangements.

Art. 14 - The methods of administrative and financial
organization as well as the operating methods of the
competition board are fixed by Governmental decree on a
proposal from the Minister in charge with trade.

The competition board establishes its internal
regulations.
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The competition board is compulsory liable to draw-up
a report on its annual activity that shall be delivered to the
president of the Assembly of the People’s Representatives
and to the Head of the Government.

The board may introduce in this report the suggestions
that help improving the competitive functioning of the
markets.

In partnership with the relevant departments of the
Ministry in charge with trade, the board proceeds to the
following;:

The elaboration of a data base of the markets as well as
the information gathered by the board in the context of the
inquiries and investigations and likely to be exchanged with
the rest of the State services,

- The implementation of the programs and plans specific
to sensitization and promotion of the competition culture.

The competition board proceeds to the publishing of its
decisions and opinions on its own website.

Art. 15 - The requests are referred to the competition
board by:

- The Minister in charge with trade or any individual
with proper delegated authority for this purpose,

- The economic enterprises,

- The professional and trade union organizations,
- The legally established consumer organizations,
- The chambers of commerce and industry,

- The regulatory authorities,

- The local collectivities,

The competition board may, upon a report from the
general reporter and after having required the written
notices of the Government commissioner, assume
jurisdiction de officio in cases of anti-competitive market
practices. The president of the board shall inform the
Minister in charge with trade and, if necessary, the
regulatory authorities concerned with this own-initiative
investigation. The Minister in charge with trade shall
inform the board about the inquiries underway by the
departments of the Ministry.

The competition board shall also ask for the technical
opinion of the regulatory authorities during the examination
of the requests related to the sectors within their respective
jurisdiction.

The relating actions are registered into anti-competitive
actions at the he expiry of five years after the committee
practice date.

The requests are submitted to the president of the
competition board through a registered letter with an
acknowledgement of receipt or directly by depositing it
within the permanent secretariat of the board with
discharge, and this, whether by the concerned person or
through counsel.

The request shall comprise the preliminary evidence
points and shall be delivered in four copies written in
Arabic and enclosed with an official translation; otherwise
the concerned person will be invited to rectify the
procedure.

The permanent secretariat of the board transfers one
copy of every received request except for those introduced
by the Ministry itself, to the Minister in charge with trade.

In case of emergency, the competition board may,
within a deadline of thirty days, and after having heard the
parties and commissioner of the government, order the
necessary conservatory measures and likely to avoid an
irreparable imminent prejudice which can harm the general
economic interest or the concerned sectors or the interest of
the consumer or that of one of the parties,, and this, till it
decides upon the underlying dispute.

The requests of temporary conservatory measures are
accepted only within the scope of an action in the dispute
deposited before hand.

Art .16 - A permanent secretary is appointed within the
competition board, by Governmental decree among the
officials belonging to category “A”.

The permanent secretary is notably in charge with the
registration of requests, the preservation of files and
documents, the drawing-up of reports specific to the
sessions and the deposit of deliberations and decisions of
the board. In addition, it provides any other function
entrusted by the president of the board.

Art. 17 - A general reporter and reporters are appointed
within the competition board by Governmental decree
among magistrates, as provided for in article 13 of the law
herein and among the officials belonging to category “A”.

The general reporter provides the coordination, the
follow-up, the monitoring and the supervision of the
reporters’ works, as well as any other duty entrusted by the
president of the board.

The president of the board may appoint contractual
reporters designated on the basis of their expertise and
competence within the scope of competition and
consumption in a specific market.

The reporter proceeds to the instruction of the requests
entrusted by the president of the board.

For this purpose, he shall check the documents filled in
the file and may claim for all complementary points
necessary for the investigation, from the concerned natural
persons and legal entities under the confidentiality of the
president of the board.

He may proceed, within the legal conditions and after
approval from the president of the board, to the any inquiry
or investigation on the spot. He may also obtain any
document that he considers necessary for the instruction of
the file.

The reporter may ask, under the confidentiality of the
president of the board that inquiries and valuation reports
shall be carried out notably by the administrative agents in
charge with economic or technical control.

During the prosecution of cases under their supervision,
the non-contractual reporters dispose of the same
prerogatives provided for in article 67 of the law herein. A
professional card is granted for this purpose.

The reporters give an oath within the same conditions
provided for in article 13 of the law herein.
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The council’s reporters proceed to the declaration of
their assets in accordance with the legislation in force.

Art.18 - A government commissioner is appointed
within the competition board, by Governmental decree on a
proposal from the Minister in charge with trade, having as a
mission to defend general interest in the cases related to
anti-competitive practices provided for by article 5 of the
law herein and to present the observations of the
administration before the board.

He may also as a representative of the Minister in
charge with trade, present comments and replies over these
practices and intervene in the relating disputes within the
Administrative Court, and this, notwithstanding the
provisions of article one of law n°88-13 dated 7 March
1988, related to the representation of the State and public
establishments having an administrative nature and
enterprises under the supervision of the State within the
courts.

The comments and replies of the other parties are
submitted to the government commissioner at the
headquarters of the Ministry of Trade.

Art. 19 - After investigating the case, the reporter
draws-up a report specific to each case in which he shall
mention his observations. This report shall be transferred by
the president of the court, through a registered letter with
acknowledgement of receipt, to the parties which are
bound, within a deadline of two months, to deliver in
writing whether in person or by a lawyer, the means of
defense that they consider necessary.

The president of the board transfers also a copy of the
report to the government commissioner who shall submit
his observations to the administration within the same
deadline mentioned in the previous paragraph.

In respect of the provisions of article 24 of the law
herein, the parties and the government commissioner have
full right to have access to the documents of the file.

Art. 20 - The competition board sessions are not public;
the files are submitted to the board according to their turn
prepared by the permanent secretary and order of the
president of the board.

The board proceeds to the hearing of the parties
concerned, duly summoned and who can be represented by
their legal counsels. The board hears as well the
government commissioner and every person likely to
contribute to give information on the case.

The lawyer may submit his pleading even in the absence
of the parties concerned.

The board shall act by majority of votes and the verdict
must be delivered in public. In the event of a tied vote, the
president has the casting vote.

Each member of the board shall be entitled to one
vote.

Art.12 - Shall be established, within the competition
board one or many sections which chairmanship is provided
by the president of the board or one of his two chairpersons.

Each section is composed of one chairman and four
members among whom there is at least one magistrate.

Each section shall render its decisions on the cases
transmitted by the president of the board by majority of
votes and in open court.

In case of impediment, the president may be replaced by
the president of another section and this, if need be, by a
member of his section by appointment of the president of
the board. The members of one section may be also
replaced by members of another section.

At the beginning of each judicial year, the president of
the board fixes the composition of each section and
appoints its members.

The Minister in charge with trade may, upon a report
from the president of the board, propose the replacement of
every member of the board who did not participate in three
consecutive sessions within valid reason.

No member can deliberate in a case, if he is under a
prohibition in the sense of article 248 of the civil and
commercial procedure code.

Every concerned party may recuse any member of the
board through a written demand submitted to the President
of the board who conclusively determines the issue within a
deadline of five years after hearing both parties.

In case of rejection from the president, the issue should
be settled by the Minister in charge with trade.

Art. 22 - The plenary assembly of the competition board
meets requests for opinions delivered to the board.

The competition board may validly deliberate in plenary
session only if a least half of its members among which at
least four magistrates are present.

Nevertheless in the case of urgent consultative demands
or those transferred to the board during a judicial break and
after having informed all the members within a deadline of
ten (10) days, the plenary assembly can make decisions in
presence of the third of the members among whom at least
two (2) magistrates.

Art.23 - The general reporter, the reporter and the
permanent secretary or his/her representative shall attend
the competition board sessions.

The general reporter and the reporter attend the
deliberation session without voting rights.

Art.24 - The parties in dispute or their representatives
have the right to obtain copies of the documents or to be
acquainted with it in order to exercise their right within the
judicial and official institutions.

The president of the competition board may reject the
communication of documents that may affect the
confidentiality of the cases. In this case the parties or their
representatives may be informed about a non-confidential
version and a summary of the documents in question.

Art.25 - If he mentioned facts do not comply with the
competence of the board or which are not supported with
evidence, the competition board declares the request
inadmissible.

In case the request is admissible, the decisions made by
the competition board shall compulsory comprise:
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- The recognition of the non-practical or objectionable
material submitted to its examination,

- The condemnation, if necessary, of the perpetrators to
the provisions provided for in article 43 of the law herein.

Art.26 - The competition board may after hearing the
government commissioner, in the cases provided for in the
article herein, grant a total exemption from the sanction or
its reduction for any complicit parties involved in a consent
or an anti-competitive agreement.

The total exemption of the sanction is granted to the
first party who can provide the following:

- The information which the administration or the
competition board did retain previously and that this
information enables to proceed with an inquiry on the
offencess to the competition within a specific market.

- Or decisive elements of proofs allowing the
administration or he competition board to establish a
concrete anti-competitive practice which they used to know
before without being able to prove it.

The partial exemption from the sanction shall be granted
to every person who:

- Provides elements of proof which bring clear added
value in comparison to the elements of proof that the
administration or the competition board already hold,

- Or does not object, unequivocally, the existence and
the content of the practices which he/she alleged to,

- Or who takes the initiative to implement these
measures which lead to the restoring of the competition on
the market.

In order to determine the level of reduction of the
sanctions, the competition board will take into
consideration the rank and the date during which the
request has been submitted as well as the measure in which
the provided elements consists a significant added value.

The procedures to present the requests for total
exemption from the sanction or it reduction are fixed by
Governmental decree on a proposal from the Minister
charged of trade.

Art.27 - The competition board may, if necessary:

- Issue injunctions to the concerned operators in order to
put an end to anti-competitive practices within a fixed
deadline, or impose specific conditions in the exercise of
their activity.

- Pronounce the provisional closure of incriminated
establishment(s), for a duration not exceeding three (3)
months. However, the reopening of the aforesaid
establishments may happen only they had put an end to the
practice subject of their condemnation.

- Transfer the file to the prosecution service in order to
initiate criminal proceedings.

The competition board may, in case of abusive
exploitation of a dominant position resulting from corporate
concentration, suggest to the Minister in charge with trade
to direct jointly, if necessary, with the Minister ruling on the
sector in question, by a justified decision to the enterprise

or the group of enterprises concerned, or modify or to
complete or to reign, all agreements and all acts by which
the corporate concentration took place and which
encouraged the abuse, and this, notwithstanding the
implementation of the procedures provided for in articles 7
and 9 of the law herein.

The competition board may order the publishing of
these decisions or an extract in the chosen newspaper, and
this, at the expenses of the offender.

Art.28 - The competition board shall notify its decisions
to the parties concerned by any means that leave a written
record.

The notice of these decisions shall be done by a bailiff.

The decisions rendered by the competition board are
subject to an appeal before the Administrative Court in
accordance with law n° 72-40 dated 1 June 1972, related
to the Administrative Court.

The Court in charge with these appeals shall deliver its
judgments within a deadline not exceeding one (1) year as
from the date of filing the appeal.

The competition board may, if need be, order the
provisional implementation of these decisions.

The president of the competition board or, if necessary,
one of its vice-chairperson, gives an executory nature to the
decisions of the board which are not subject anymore to
appeals  or those accompanied with the provisional
implementation, in accordance with the provisions of the
civil and commercial procedure code.

Title I1
Transparency of prices and restrictive practices
Chapter one
Duties towards consumers

Art.29 - A retailer or a service provider should by
marking, labelling, display or any other appropriate
process, inform the consumer about the prices, conditions
and methods specific to the sale.

The shown price is a national currency price in cash,
inclusive of all taxes.

The retailer or the service provider is liable to deliver
the invoice to every consumer who requests it. The invoice
is compulsory delivered for the purchases carried out in
some sectors or which amount exceeds the threshold fixed
for the other sectors. The list of sectors and the threshold of
the amount are fixed by order of the Minister in charge with
trade. Every invoice shall comprise the compulsory
statements provided for in article 33 of the law herein.

In the retail sale establishments, the prices of goods,
foodstuffs and the unit of measurement shall be refereed to
legibly with accurate designation, on the product or goods,
whether on its packaging or containing.

However, in the market halls and street vending, where
the indication of prices on the goods may represent some
difficulties, consequently, a general display of prices
regarding the indications mentioned above shall be
sufficiently apparent to the public.
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In addition, the prices charged in hotels, lodgings,
restaurants, cafés and associated establishments, shall be
displayed to the public. Furthermore, concerning hotels and
lodgings, the prices shall be displayed in the chambers and
apartments.

The displaying means of prices are fixed, if necessary,
for each business sector by order of the Minister in charge
with trade.

Art30 - Is prohibited, any sale or an offer to sell
products or goods as well as any service or offer to provide
services for consumers and allocating  without
consideration, either immediately or in the future, a
premium consisting in products, goods or service, unless
they are identical to those subject of the sale.

These provisions are not applicable neither to low value
products nor to samples or products intended specifically
for advertisement and holding the trade mark, as well as to
the low value service. The maximum value of these
products or services may not exceed an amount fixed by
order of the Minister in charge with trade.

Art31 - It is prohibited to refuse selling goods or
product for a consumer or to refuse providing a service as
long as his/her demands are normal or the products and
services, subject of these demands, are not submitted to a
specific regulation.

It is also prohibited to submit the sale to the purchase of
an imposed quantity or to the concomitant purchase of
another good, product or service or to incorporate a service
in the name of another one or to the purchase of an asset or
a product.

Art.32 - In case of fiscal or indirect tax reduce decided
by the State and affecting the structure of prices, the
producers and traders shall pass these reductions on their
selling prices.

In case of price reduce made by the producer or the
wholesaler exceptionally or temporarily during campaigns,
the final consumer shall benefit from this reduction
regardless of the prices system of the product.

Chapter 11
Obligations towards professionals

Art.33 - Every sale of a product or a service for a
professional activity shall be subject of an invoicing. The
seller is bound to deliver the invoice as from the completion
of the sale or the service provision and the purchaser shall
claim.

Subject to the legislation in force, any goods subject of
the commercial transaction, shall be, during its transport
accompanied with an invoice or a delivery note. Farmers,
fishermen, craftsmen and natural person are not submitted
to this obligation.

The invoice shall be written in duplicate. The seller and
the purchaser shall keep it for a minimum period of three
(3) years.

The invoice shall comprise an uninterrupted number,
and shall mention the name and the address of the parties as
well as their tax registration number, the delivery date of
goods or the achievement of the service provision, the

quantity, the precise name and the unit price without value
added tax of the sold products or the provided services, the
payment means and deadlines, as well as the rates and the
amounts of the aforesaid tax and if necessary, the granted
reductions.

Art.34 - Is prohibited, in the stage of distribution, any
resale operation below cost or a resale offer of a product as
is, at a price less than its effective purchase price.

In the sense of the law herein, shall be considered as
effective purchase, the unit price mentioned in the invoice
deduced from every commercial discount listed on the
invoice, as well as the discounts linked to turnover plus
taxes and duties to which is submitted the product during
the sale and, if need be, the transport fees.

Is also prohibited, any advertisement related to the
resale at low cost, a mentioned in paragraph 1 of the article
herein.

The Minister in charge with trade may, by a decision,
resort to conservatory measures to suspend the advertising
for a period of one (1) month.

Upon a request from the Minister in charge with trade or
from the public prosecutor, the president of the relevant
court may order the halt to advertising.

The prohibition mentioned in the article herein is not
applicable to the following:

1) Perishable goods exposed at a rapid deterioration,

2) Voluntary or forced sale justified by the ending or
changing of a commercial activity or carried out by the
enforcement of judicial sentences,

3) Products which resupply in significant quantity has
been made or can be made in decline, the effective purchase
price being replaced by the price resulting from the new
purchase invoice or by the resupply value,

4) Regulatory balances at the end of the season,
5) Rossignols.

Art.35 - Every producer, wholesaler, importer or service
provider is liable to hold his price index and his general sale
conditions which include the retail prices of products and
services, the unit prices and the taxes, the conditions and he
regulation deadlines as well as rebates and discounts of all
category and to communicate them to professionals
claiming for it.

This communication is carried out by all means that
comply with the practices of the profession. However, when
the request is made in writing, the communication shall be
done in the same format.

The commercial cooperation services provided by the
retailer or the service provider to the supplier shall be
subject of a written contract, drawn-up in duplicates and
held by both parties, comprising mainly the conditions
related to the premium or advantages granted against these
services.

Art.36 - It is prohibited to fix directly or indirectly a
minimum resale price or a minimum profit margin of a
product, goods or a service provision.
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Art. 37 - It is prohibited for every trader, either
industrial or craftsman, as well as to every service provider:

1) To refuse serving, depending on the availability and
within the conditions that comply with commercial
practices, the needs of purchasing products or the demands
of service provision, for a commercial activity, when he
aforesaid demands do not show any anomaly and emanate
from bona fide seekers and when the sale of products or the
provision of services is not prohibited by a law or a
regulation of the public authority.

2) To practice towards an economic partner or to obtain
from him prices, payment deadlines, conditions or
discriminatory sale or purchase methods and which are not
justified by concrete counterparts, by creating from this
fact, for this partner, a disadvantage or an advantage in the
competition.

3) To make the sale of one product or the provision of a
service conditional on the purchase concomitant with other
products, on the purchase of an imposed quantity, or on the
provision of another service,

4) To offer for sale, to sell or to purchase in order to sell
products, goods or assets which origin is unknown. The
aforesaid products, assets or goods are seized in accordance
with the provisions of article 56 of the law herein. The
Minister in charge with trade may order the closure for a
maximum period of one (1) month, of the establishment(s)
subject of offence.

5) To obtain or to try to obtain, from a commercial
partner, an advantage not justified by an effective
commercial service or not corresponding with the real value
of the provided service. This advantage may consist in the
contribution to the funding of marketing initiatives
operations or an investment in the equipment of
commercial premises, and this, without the existence of a
common interest.

Title 111
Specific provisions related to goods,
products and services not subject

to the freedom of pricing system

Art. 38 - The sale in the stage of production or
distribution of goods, products or services mentioned in
article 3 of the law herein can be carried out only within the
conditions provided for by the regulation in force.

Art .39 - Is considered as illicit price increase, any
increase in the prices of goods, products and services
mentioned in article 3 of the law herein, and resulting from
a modification of one selling conditions hereafter:

1) The sale of non-packaged goods at the same price as
the one usually applied during its carton sale,

2) The sale of goods leaving the factory, at the railway
station or at the departure wharf, at the same price usually
applicable to the sale of these goods, delivered to the
customer who does not pay the carriage,

3) The application of a price supplement while selling
goods for services or supplies-accessories if these ones
have been previously included in the principal selling price.

Art. 40 - Are considered illicit price practices:

1) Any sale of product, any service provision, any offer
or proposition of sale of product or service made at a price
higher than the price fixed in accordance with the
regulation in force.

2) Keeping in the same price, of goods or services
which quality, quantity, weight dimension or useful volume
has been reduced.

3) The sales or purchases and offers to buy or sell
comprising, in any form, an additional hidden service.

4) The service provisions, the offers of providing
services, the demands of providing services, comprising, in
any form, a hidden remuneration,

5) The sales or purchases and offers to sell or buy
among professionals and including the delivery of products
inferior in terms of quality or quantity, invoiced or intended
to be invoiced. However, when the purchaser makes a
complaint against the vendor, the administration cannot, for
the same reason, take legal action against the vendor,

6) The sales by wholesalers at retail prices, of a quantity
of goods corresponding usually to wholesale sales.

Art. 41 - Regardless of the provisions of title II of the
law herein, shall be assimilated to the illicit price practice in
the sense of the title herein, the fact, for every trader,
industrial, craftsman or service provider, of:

1) Offering for selling a product that was not subject of
a decision for fixing the prices, in accordance with the
regulation in force,

2) Hiding goods in any warehouse which store is not
supplied,

3)Not presenting, at the first demand of the agents in
charge with recording offences as for economy, original in
voices or copies,

Art. 42 - Shall be considered as offence of the regulation
specific to subsidized product, any operation carried out by
a trader or industrial or craftsman or service provider and
consisting in the following:

1) Holding in sites of storage or production of
subsidized products, other in authorized cases,

2) Using subsidized products for purpose other those
intended for or using methods contrary to the decisions of
the relevant authorities in the area.

3)Marketing subsidized products and their by-products
through methods contrary to the decisions of the relevant
authority in the area,

4)Obtaining the subsidy improperly.

The Minister in charge with trade or if need be, the
Minister who is sectorally competent may by order fix the
conditions for using, distributing or marketing subsidized
products.

N° 77-78

Official Gazette of the Republic of Tunisia — 25 and 29 September 2015

Page 691



Title IV
Offencess and sanctions

Chapter one

Offencess related to anti-competitive practices and
their sanctions

Art. 43 - Notwithstanding the sanctions pronounced by
courts, the operators having neglected one of the
prohibitions enacted in article 5 of the law herein are
sanctioned, by a monetary penalty inflicted by the
competition board established under article 11 of the law
herein. The amount of the aforesaid penalty may not exceed
10% of the turnover reached in Tunisia by the operator in
question during the last fiscal year.

Is sanctioned by the same penalty, every offender to the
provisions of articles 7, 8, 9 and 10 of the law herein, to the
decisions made in accordance with their provisions and
commitments.

In case the offender to the provisions of article 5 is a
legal entity or an organization which do not hold its own
turnover, the monetary penalty varies between 2000 dinars
and 100.000 dinars, and this, without prejudice to the
sanctions which can be inflicted individually to its
offending member.

Is also inflicted, by the same penalty provided for by
paragraphs 1 and 3 of the article herein every person who
does not respect the implementation of the provisional
measures or the injunctions provided for in articles 15 and
27 of the law herein as well as every failure to honor
commitments according to which an exemption has been
made in accordance with the provisions of article 6 of the
law herein.

Art. 44 - The Minister in charge with trade shall proceed
to the collaboration with the relevant departments while
taking measures necessary for the follow-up of
implementing the decisions made by the competition board
provided against offenders and related to the addressed
injunctions to halt anti-competitive practices, for the
provisional closing of incriminated establishments as well
as for the payment of the penalties due.

A copy of the decisions of the completion board shall be
delivered to the Minister in charge with trade.

Art. 45 - Subject to the provisions of article 6 of the law
herein and after completion of the procedure provided for in
paragraph 3 of article 27 of the law herein, is punished of
imprisonment from 16 days up to one year and a fine
between 2.000 and 100.000 dinars or only one of these two
penalties, every natural person who, through devious
means, contributed decisively to the violation of the
prohibitions mentioned above in article 5 of the law herein.

The court may however, order that its decision must be
fully published or in extracts in the chosen newspapers, at
the charge of the condemned. It may also order that the
conditions determined in article 51 of the law herein, the
displaying and/or the publicity of its decision through any
other mean.

Chapter 11

Offencess related to restrictive practices and to the
price transparency and their sanctions

Art. 46 - Are liable to a fine from 50 dinars to 2.000
dinars:

- Lack of publicity or insufficient publicity of prices,
lack of invoice production or delivery to the consumer or a
delivery of an illegal invoice to the consumer, as well as the
breach of these conditions of selling price with premium, as
provided for in articles 29 and 30 of the law herein.

- The lack of drawing-up, rejecting or delivering illegal
invoices or the absence of issuing or presenting a transport
document for goods delivered after the first request, as
provided for by article 33 of the law herein.

- The fact of non-establishment and non-detention of the
price list and general selling conditions or their non-
communication, as provided for by article 35 of the law
herein.

- The delivery note may replace the invoice till the
submission of the latter within a determined deadline, if it
comprises the indications provided for in article 33 of the
law herein.

Art. 47 - Are liable to a fine from 200 dinars to 10.000
dinars, the refusal to sell, the tied selling as provided for in
article 31 of the law herein.

Is also liable to the same fine, the non-repercussion of
price reductions for the benefit of the consumer as provided
for in article 32 of the law herein.

However the fine shall not be under the perceived
amounts of reduction.

Art. 48 - The resale below cost, the offer to sell below
cost, the advertisement to sell below cost, fixing a
minimum price or a minimum resale profit margin, the fact
of not holding or not submitting a written contract including
the allocated premiums and advantages, the noncompliance
with the price list and the general discriminatory resale
conditions as well as the obtaining or the try to obtain a
commercial advantage not corresponding with the value of
the effectively provided commercial service, as respectively
provided for by articles 34, 35, 36 and 37 of the law herein,
are liable to a fine between 500 dinars and 30.000 dinars.

Art. 49 - Notwithstanding the sanctions provided for by
the legislation in force, is punished with imprisonment of
one (1) month and a fine between 1000 dinars and 100.000
dinars or one of these two penalties, anyone who:

1- Increased or reduced artificially or who tried to
increase or to reduce the prices of products or services, by
any means or who has proceeded to speculations to
influence the normal level of prices,

2- Held stocks for resale or marketing, on a speculative
basis without meeting the conditions of practicing trade as
provided for by the legislation in force,

3- Concluded commercial transactions by using corrupt
means, for instance the production of non-compliant or
convenience invoices,
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4- Detained products not belonging to the scope of his
declared commercial activity,

5- Held, used or marketed products of unknown sources
as provided for by paragraph 4 of article 37 of the law
herein,

6-Hided goods having free price and abstained from
suppling his customers, stores and public exhibition areas,

The products, the goods and assets subject of this
offence are seized in accordance with the procedures
provided for in article 56 of the law herein.

Chapter 111

Offencess as for fixing the prices related to products,
goods and services which are not submitted to the
freedom of prices system and their sanctions

Art .50 - In case of illicit price increase or illicit price
practices, as referred to in articles 39, 40 and 41 of the law
herein and without prejudice to the sentences pronounced
by the courts, the Minister in charge with trade may order
the closure for a maximum period of one (1) month of the
establishment(s) subject of offence.

The Minister in charge with trade may also, in the cases
provided for by article 42 of the law herein, decide the
suspension or the revision of the quota of subsidized
products or the revision of the subsidy scheme or the
closing of warehouse(s) where the offence has been
committed and this for a maximum period of one (1)
month.

The Minister in charge with trade may in addition order
the posting and publication in the chosen newspapers or the
publication by any other mean, of the decision pronouncing
the sanctions provided for in paragraphs 1 and 2 of the
article herein.

Art. 51- The closure decision mentioned in article 50
above, shall be in large character displayed text on the main
gates of factories, offices and workshops, at the storefronts
and if necessary at the municipality seat or the offender
address or the firm headquarters having been subject of the
closing decision. The posting and publication fees are paid
by the offender.

Section 11

Legal sanctions

Art. 52 - Without prejudice to the other sanctions
provided for by section I of the chapter herein, the illicit
price increase and practices, as respectively provided for in
articles 39, 40 and 41 of the law herein, as well as the
encouragement to use prices not complying with the fixed
prices or the fact of fixing prices by parties who are not
entitled to, are punished of imprisonment between sixteen
(16) days and three (3) months and are liable to a fine
between 300 dinars and 30.000 dinars, or to one of these
two penalties.

Any offence to the subsidy regulations as provided for
by article 42 of the law herein is punished by imprisonment
from one (1) month to one (1) year and liable to a fine
between 2000 dinars and 100.000 dinars, or one of these
two penalties.

Art. 53 - Are liable to a fine from 200 dinars to 20.000
dinars, the perpetrators of the following offences:

- Refusal of communication or concealment of
documents mentioned in article 41 of the law herein,

-The communication of inaccurate or incomplete
information in support of a request for fixing prices of
products and services mentioned in article 3 of the law
herein.

Art. 54 - Without prejudice to the other penalties
provided for by the legislation in force, anyone who used or
tried to use fraudulent acts in order to make illicit gains,
through illicit increasing or illicit price practices, is liable to
a fine from 500 dinars to 50.000 dinars.

Are considered fraudulent acts in the sense of the article
herein:

- Falsification of accounting entries,

- Concealment of accounting documents or secretive
accountancy,

- Production of false invoices,
- Remittance or collection of secret cash payments.

Art.55 - In case the offender is a legal entity, the
penalties provided for above are personally inflicted and
according to cases to the chairmen and the managing
directors or managers and generally to every person having
the quality to represent the legal entity. Accomplices are
liable to the same penalty.

Art.56 - May be seized, products, foodstuffs and goods
of all kink, having been subject of the offences mentioned
in articles 39, 40, 41 and 42 of the law herein. The seizure
is compulsory when these same offences have been
committed in the conditions provided for in article 54 of the
law herein.

The seizure of products and foodstuffs may be real or
fictive depending on the dealing subjects, may or not be
apprehended.

If the seizure is fictive, it shall be preceded to an
estimation which amount may not be inferior to the
earnings or the offered price, or the amount of the subsidy
premium duly received.

The offender, if need be, the accomplice, are jointly
responsible for the full payment of the fixed amounts.

When the seizure is real, the seized products may be left
at the disposal of the offender, if he does not present them
as they are; he is bound to pay the estimated value fixed in
the minute. The grant of this power may be subject of
providing all the guaranties considered adequate.

When the seized products have not been put at the
disposal of the offender, the real seizure takes place with
security on the spot chosen by the economic control agents.

In case the seizure deals with perishable products or if
the necessities of supplying require it, the resale of the
seized products may be immediately ordered by the
Minister in charge with trade, without prior legal
formalities.

N° 77-78

Official Gazette of the Republic of Tunisia — 25 and 29 September 2015

Page 693



The earnings of sale will be registered in the Treasury
cash or the tax office until decision by the Minister in
charge with trade or by the relevant court. In case of real
seizure, both enforcement officers are bound to deliver a
receipt to the offender, specifying notably the quality and
nature of the seized products.

Art. 57 - The court pronounces the confiscation for the
benefit of the State of all or parts of the assets, products and
goods having been subject of the measures provided for in
paragraph 1 of article 56 of the law herein, it must also
pronounce the confiscation when these offences have been
committed in the cases provided for in article 54 of the law
herein.

In case of fictive seizure, the confiscation deals with
all or part of the estimative value. It is the same for the
real seizure. When the seized products have been left at
the disposal of the offender and that this one does not
present as they are, or if these products have been sold
by implementing article 56 of the law herein, the
confiscation shall deal with all or part of the selling
price.

Failure to be claimed by their owner within a deadline
of 3 months as from the date of final judgement, the
products which are not confiscated and which have not
been subject of security on the spot, are considered as
property of the State. The assets confiscated or acquired by
the State are remitted to the departments of the Ministry of
State Properties which proceeds to their alienation within
the conditions fixed by the legislation in force.

Art. 58 - The relevant court may order that the decision
shall be published in full version or in extracts in the chosen
newspapers and shall also be posted in bold characters in
indicated spots, notably on the principal gates of factories
or workshops of the condemned, and on the storefronts, all
at the expense of the convicted person.

Art. 59 - The suspension, the concealment or the total or
partial laceration of posters in accordance with the
provisions of articles 51 and 58 of the law herein, operated
willingly by the offender, at his instigation and his order, is
punished by imprisonment of fifteen (15) days, and it will
be proceeded one more time to a comprehensive
implementation of the provisions related to posting at the
expenses of the offender.

Art .60 - The court may pronounce the provisional
closure of stores, workshop and factories of the offender
or prohibit, temporarily, the latter from exerting his
activity. Very violation to the provisions of the closing
decision or the prohibition to exert the activity is punished
by imprisonment between sixteen (16) days and three
months.

Art. 61-In case of reoffending, the legal sanctions
provided for by the chapters II and III of title IV of the law
herein will be doubled.

Is considered as a recidivist, any offender who commits
an offence before the expiry of a five-year deadline starting
from his condemnation according to the provisions of the
law herein.

Title V
Procedures of prosecution and transactions

Art. 62 - The infringements to the provisions of chapter
I of title IV of the law herein are noticed by the inspectors
of economic control in accordance with the specific status
ruling on the economic control body.

This notice shall be done by inquiry reports based on an
analytic study of the market as well as on the basis of a
hearing trial or a written record of anti-competitive
practices.

These reports are drawn-up according to the provisions
of article 63 of the law herein.

Art. 63 - The infringements to the provisions of chapters
II and III of title IV of the law herein are noticed by a report
drawn-up by the following:

1) Two economic control agents in accordance with the
specific status ruling on the economic control body, or by
two commissioned and sworn agents belonging to the
Ministry in charge with trade, and who have taken part
personally and directly in the noticing of facts which
constitute the offence, after their quality have been known
and after having delivered their professional card.

2) The legal police officers

The original reports and a copy shall be directly
submitted to the Minister in charge with trade.

Every report shall comprise the date of its
establishment, its closure, the place, the subject, the
enforcements officers, the noticing or the control operation,
the offender’s declarations or any person whose audition is
considered useful as well as the identity of the offender or
the present person during the noticing and hearing.

It is also necessary to mention in the report that the
offender has been informed about the date and place of
establishment of the aforesaid report, and that he received a
written summons through a registered letter, except for the
case of flagrante delicto.

The report shall include, if need be, that the person in
question has been informed by the seizure procedure and
that he has received a copy of the seizure report through a
registered letter.

The offender or the person present during the noticing
or hearing or his representative, is bound to sign the report.
In case of impediment or refusal to sign, a mention shall be
made in the report.

Art. 64 - The administrative departments and the
regulation authorities are bound to inform the Minister in
charge with trade and the competition board of all found
evidence related to anti-competitive practices or economic
concentration operations, as defined in articles 5 and 7 of
the law herein.

Art. 65 - Subject to the provisions of article 73 of the
law herein, the report meeting the conditions referred to in
article 63 of the law herein, are transmitted by the Minister
in charge with trade to the public prosecutor.

Art. 66 - The reports mentioned in article 63 of the
law herein, are not submitted to the formalities of
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mandatory registration in the achievement of their
following duties:

1) To enter, during the usual opening or working hours,
in the professional premises. They can also achieve their
duties during the transport of goods,

2) To make necessary notices and investigations, to
proceed to convocations to the offices, hearing declarations
and testimonies of any one that the control agent considers
helpful to evade the offence, by drawing-up a report. It may
be issued, upon the first demand and without movement,
the documents, the justifying documents books and files
including immaterial ones, necessary for their research and
notices or to receive a copy of the aforesaid documents.

3) To seize what is necessary from the documents
mentioned in the previous paragraph or to receive copies of
these documents, legalized and conform to the originals, for
the establishment of the existence of offence or for the
research of joint perpetrators or accomplices of the
offender. In case of seizing original documents, a seizure
report is drawn-up and a copy is delivered to the person in
question.

4) To proceed if necessary to the seizure of goods, assets
or products according to the procedures provided for by the
provisions of the law herein.

5) To verify the identity of the persons present during
the noticing or those apprehended or present to lodge their
declarations or those summoned.

6) To take samples according to the regulatory
conditions.

7) To proceed, within the regulatory conditions, to the
visits as well as the seizure of documents in the private
places shall be carried out in accordance with the provisions
of the penal procedure code.

8) To consult and to obtain, without opposition from
professional secrecy, all documents and information within
the administrations, the public enterprises and the local
collectivities, and this, after submitting a written request to
the Minister in charge with trade, and subject to the respect
of secrecies and information protected by specific laws.

9) To introduce himself as a customer during the control
operations in cases where the detection of an infringement
is required.

The civil, security and military authorities, provide
support, protection and any assistance requested, to the
economic control agents during the achievement of their
duties.

Art. 68 - In addition to the powers provided for in article
67 of the law herein, he economic control agents may, after
getting an authorization from the territorially competent
public prosecutor, proceed to the search outside working
hours of all places and to the seizure of documents,
information, electronic records, programs and software
applications.

They may also affix the seals on all stores, documents
and databases

The authorization of search shall comprise all the
information dealing with operation and presumptions on the

existence of infringements to the law herein or the practices
likely to prejudice the competition rules.

The search and seizure are made under the authority and
supervision of the public prosecutor who has authorized the
operation with the support of two judicial police officers
specifically named for this purpose.

Every third party with an interest may submit a request
to the public prosecutor for the restitution of materials and
tools that he ow and which have been seized.

The inventory of the seized documents and the affixing
of seals are made according to the provisions of the penal
procedure code and in presence of the operator of premises
or his representative. The seizure shall be subject of a
seizure report. In case of absence of the operator of
premises or his representative, the two judicial police
officers choose persons present on the spot to attend these
operations. Failure to that, a mention shall be included in
the report, and a copy is submitted to the legal
representative or sent by a registered letter.

Upon a request from the persons concerned or their
legal representative and at their own expense, they may
have copies of the seized documents.

The unnecessary documents specific to the investigation
shall be delivered to their owners through a return report.

The seized documents remain at the disposal of the
administration until the delivery of a judgment.

Art. 69 - Is punished with an imprisonment of six (6)
months and a fine from 500 dinars to 10.000 dinars or only
one of both penalties, anyone who opposes the performance
of the duties of the agents in charge with noticing the
offences provided for by the law herein.

Is liable to the same sanction provided for in paragraph
1, anyone who holds seized goods without authorization or
who has opposed the administration from acquiring these
goods for the market supply.

In case of verbal abuse or attempt of physical assault
against the agents entitled to notice the offences provided
for by the law herein during the performance of their duties
or by virtue of their duties, the sanction consists in a fine
varying between 500 dinars and 5.000 dinars.

In case of slight physical assault according to the
provisions of article 319 of the penal code, the sanction
consists in an imprisonment from 16 day to 1 month and a
fine varying between 500 dinars and 20.000 dinars.

In case of physical assault in the cases which are not
referred to in the previous paragraph, the sanction is an
imprisonment from 6 months to 5 years and a fine varying
between 1000 dinars and 20.000 dinars or one of both
penalties.

Art. 70 - Officials, agents and everyone called for
recognition of infringement proceedings are bound to keep
professional secrecy and are submitted to the provisions of
article 254 of the penal code.

Art. 71 - The infringements to the provisions of articles
39, 40, 41 and 42 of the law herein fall within the scope of
the courts of first instance.
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The relevant public Ministry or the investigating judge
may ask for a motivated opinion from the relevant
administration on specific issues.

The court may order an expertise if it considers that the
opinion of the relevant administration is inadequately
reasoned.

Art. 72 - Without prejudice to the provisions of article
73 of the law herein, the agents of economic control have
the authority to represent the administration before the
courts, without specific delegation, in contentious affairs
falling within their department.

Art. 73 - Except for the infringements in the provisions
of articles 5, 7, 8, 9, 10 and 69 of the law herein, and upon a
request from the offender, the Minister in charge with trade,
may before involving a public prosecution, or the court
hearing the case, authorize the conclusion of a transaction,
and this as long as a final judgement has not been
pronounced.

During the period of implementing the transaction
procedures and the period fixed for the implementation, the
prescription deadlines of the public prosecution will be
suspended. The achievement of the transaction involves the
termination of the public prosecution and the stays of
proceedings or the judgement or the enforcement of the
penalty.

The transaction does not exclude the offender neither
from complying with the obligations provided for by the
law, nor from respecting his civil responsibility towards any
damage caused or which will be caused to others from the
offence.

The amount of the transaction may not be inferior to
50% of the administration requests in all cases; it may not
be inferior to the level of the sanction provided for by the
law herein.

The transaction should irrevocably link the parties and
no further appeal shall be admitted for any reason
whatsoever.

Art. 74 - The transaction shall be written and drawn-up
in copies for each one of the interested parties; it shall also
be signed by the offender and included his unambiguous
confessions and his commitment to pay the transaction
amount within a deadline of 30 days.

The transaction contracts are not submitted to the
compulsory registration formalities of the contracts.

Art. 75 - The recovery of the amounts of fines or
transactions shall be carried out according to the same
methods and procedures as for the public liabilities.

The decisions of sanction and the transaction contracts
are considered as a recovery supports of these liabilities.

Art. 76 - Without prejudice to the principle of
reciprocity and within the framework of cooperation
agreements, the competition board or the relevant
departments of the Ministry in charge with trade may,
within the limits of its competences and after notification of
the Minister in charge with trade, proceed to the exchange
with  foreign counterpart institutions, experiences,
information and documents dealing with the instruction of
competition cases, and this, on condition to provide
exchanged information confidentiality.

Title VI
Transitional and final provisions

Art. 77 - The members of the active competition board
carry on their duties till the end of their mandate in
accordance with the provisions of law n°91-64 dated 29
July 1991, related to competition and prices and all the
amending and completing texts. Consequently they may not
be subsequently proposed as a member of the competition
board.

The provisions of paragraph 4 of article 28 of the law
herein come into force as from 1% January 2017. The
section of appeal of the administrative court are bound to
remit their decisions on the pending cases regarding the
resort to the appeals against decisions of the competition
board during the promulgation of the law herein before the
date of 31 December 2016.

Art. 78 - By the entry into force of the law herein, shall
be repealed the provisions of law n°® 91-64 dated 29 July
1991, related to competition and prices all amending and
completing texts.

The implementing provisions of law n° 91-64 dated 29
July 1991, related to competition and prices and all
amending and completing texts remain in force as long as a
new text has not been enacted.

The law herein shall be published in the Official Gazette
of the Republic of Tunisia and enforced as law of the State.

Tunis, 15 September 2015.
The President of the Republic
Mohamed Béji Caid Essebsi
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THE PEOPLE’S REPRESENTATIVES
ASSEMBLY

Order of the President of the People’s
Representatives Assembly dated 14 September
2015, delegating the power of signature to Mrs.
Hajer Sahraoui spouse Rezgui.

(Published only in Arabic and French)

PRESIDENCY OF THE GOVERNMENT

Order of the Head of Government dated 14
September 2015, delegating the power of
signature to Mr. Mohamed Mnasser.

(Published only in Arabic and French)

MINISTRY OF JUSTICE

Order of the Minister of Justice dated 15
September 2015, fixing the operating methods
of the national commission and regional
commissions in charge with the examination of
the candidacy requests for the list of judicial
experts.

(Published only in Arabic and French)

Order of the Minister of Justice dated 15
September 2015, opening a continuous training
cycle for the access to the grade of
administrator of the court registry.

(Published only in Arabic and French)

MINISTRY OF NATIONAL DEFENSE

By Presidential decree n° 2015-176 dated 22
September 2015.

Mr. Abd Arraouf Ata-Allah is promoted to the grade of
rear-admiral.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Presidential decree n° 2015-177 dated 22
September 2015.

Mr. Abd Arraouf Ata-Allah is appointed as the Navy
Chief of Staft.

(The rest is published only in Arabic and French)

MINISTRY OF THE INTERIOR

By Governmental decree n° 2015-1280 dated 14
September 2015.

Mrs. Fatma Nefzi is appointed as a general
administrator.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1281 dated 14
September 2015.

The following persons are appointed as chief
administrators:

- Lasaad Jemii,

- Mourad Ben Alj,

- Souad B'chir,

- Houcine Belhadj,

- Jamel Amemri,

- Hifdhi Mourou,

- Abdelfattah Gharbi,
- Afifa Salem,

- Sami Ben Amor,

- Faouzi Ouertani,

- Raouf Harbi,

- Naceur Gasmi,

- Mohamed Bouden,
- Ammar Ben Ameur,
- Hamadi Aouaissi,

- Hanene El Ghali,

- Hassen Ayari,

- Mohamed Tounsi,

- Sonia Mohsni,

- Afifa Bouaziz,
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- Najoua Bach Chaouch,

- Mongi Amairi,

- Saida Limame,

- Zouhair Miled,

- Wassila Hamdi,

- Hocine Kasraoui,

- Raoudha Dridi,

- Sonia Maaref,

- Wissam Mraidi,

- Nader Ben Lakhdar,

- Farida Guarouachi,

- Sleheddine Karoui,

- Anis Malloulchi,

- Abdelbaki Moula,

- Monia Ben Said,

- Sabeur Yousf],

- Zahia Zidi,

- Ali Slimene,

- Chedlia Habbassi.
(The rest is published only in Arabic and French)

By order of the Minister of the Interior dated 15
September 2015.

Mr. Taoufik Ben Jmida is appointed as a member to the
advisory board of management of the funds for the
prevention of traffic accidents.

(The rest is published only in Arabic and French)

MINISTRY OF FINANCE

Governmental decree n° 2015-1282 dated 14
September 2015, amending and completing
decree n° 95-744 dated 24 April 1995,
implementing articles 88 and 89 of law n° 94-
127 dated 26 December 1994, relating to the
appropriations law for the year 1995, fixing the
lists of raw materials and products necessary
for the manufacture of the equipments used in
the control of energy or in the field of
renewable energies and of the equipment used
in the control of energy or in the field of
renewable energies.

(Published only in Arabic and French)

By order of the Minister of Finance dated 14
September 2015.

The following persons are appointed as members to the
re-examination commission of automatic taxation orders:

- Mr. Noureddine Bouguerba,
- Mr. Samir Messaadi,
- Mrs. Thouraya Sayeh,
- Mr. Mohamed Ilyess Ghrab,
- Mr. Mehdi Gargouri,
- Mr. Majed Khadhraoui.
(The rest is published only in Arabic and French)

MINISTRY OF HEALTH

By Governmental decree n° 2015-1283 dated 14
September 2015.

Mr. Habib Garbouj is appointed as a director of hospital

district.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1284 dated 14
September 2015.

Mr. Abdallah Barhoumi is appointed as a director of
hospital district.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1285 dated 14
September 2015.

Mrs. Feten Ben Braiek is appointed as a director of
hospital district.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1286 dated 14
September 2015.

Mr. Mohamed Ben Moussa is appointed as a director of
hospital district.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1287 dated 14
September 2015.

Mr. Naceur Belgacem is appointed as a director of
hospital district.

(The rest is published only in Arabic and French)
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By Governmental decree n° 2015-1288 dated 14
September 2015.

Mr. Abdelwaheb Chouaieb is appointed as a director of
hospital district.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1289 dated 14
September 2015.

Mr. Mahmoud Bayouli is appointed as a director of
hospital district.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1290 dated 14
September 2015.

Mr. Ridha Znina is appointed as a director of hospital
district.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1291 dated 14
September 2015.

Mr. Lassaad Salah is appointed as a director of hospital
district.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1292 dated 14
September 2015.

Mr. Brahirn Boudrigua is appointed as a director.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1293 dated 14
September 2015.

Mr. Abdelmajid Riahi is appointed as a director.
(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1294 dated 14
September 2015.

Mr. Hichem Doukali is appointed as a director.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n°® 2015-1295 dated 14
September 2015.

Mrs. Hédia Medella spouse Jaziri is appointed as a
director.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1296 dated 14
September 2015.

Mr. Khemais Fhima is appointed as a sub-director.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1297 dated 14
September 2015.

Mr. Saber Mansour is appointed as a sub-director.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1298 dated 14
September 2015.

Mr. Kamel Ajmi is appointed as a sub-director.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n°® 2015-1299 dated 14
September 2015.

Mrs. Chahrazed Guetari is appointed as a sub-director.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1300 dated 14
September 2015.

Mr. Radhouane Noomen is appointed as a sub-director.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1301 dated 14
September 2015.

Mrs. Monia Djebali is appointed as a sub-director.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1302 dated 14
September 2015.

Mr. Ezzeddine Marzouk is appointed as a sub-director.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1303 dated 14
September 2015.

Dr. Houcine Jabrane is appointed as a sub-director.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1304 dated 14
September 2015.

Mr. Sabeur Ayedi is appointed as a head of department.
(The rest is published only in Arabic and French)
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By Governmental decree n° 2015-1305 dated 14
September 2015.

Mrs. Amel Hchaichi is appointed as a head of
department.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1306 dated 14
September 2015.

Dr. Noura Brahem is appointed as a head of department.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1307 dated 14
September 2015.

Mrs. Bochra Bjaoui is appointed as a head of
department.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1308 dated 14
September 2015.

Mrs. Olfa Drissi is appointed as a head of department.
(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1309 dated 14
September 2015.

Mr. Mohamed Aouini is appointed as a head of
department.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1310 dated 14
September 2015.

Mr. Jaleleddine Derbali is appointed as a head of
department.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1311 dated 14
September 2015.

Mrs. Mbarka Nafaa is appointed as a head of
department.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1312 dated 14
September 2015.

Mr. Amine Mistiri is appointed as a head of department.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1313 dated 14
September 2015.

Mrs. Rym Chérif is appointed as a head of
department.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n°® 2015-1314 dated 14
September 2015.

Mrs. N¢jia Khalifa is appointed as a head of department.
(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1315 dated 14
September 2015.

Mr. Mohamed Bouhajeb is appointed as a head of
department.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1316 dated 14
September 2015.

Miss. Ibtissem Houichi is appointed as a head of
department.

By Governmental decree n° 2015-1317 dated 14
September 2015.

Mr. Othmane Ezzine is appointed as a head of
department.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1318 dated 14
September 2015.

Dr. Taha Mkadmini is appointed as a head of
department.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1319 dated 14
September 2015.

Dr. Chokri Manai is appointed as a head of department.
(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1320 dated 14
September 2015.

Mr. Ouajih Haj Ali Salem is appointed as a head of
department.

(The rest is published only in Arabic and French)
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By Governmental decree n° 2015-1321 dated 14
September 2015.

Mrs. Faouzia Zhili spouse Bali is appointed as a head of
department.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n°® 2015-1322 dated 14
September 2015.

Mr. Sadok Mosbeh is appointed as a head of
department.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n°® 2015-1323 dated 14
September 2015.

Mr. Abdelkader Bouallegue is appointed as a head of
department.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1324 dated 14
September 2015.

Mr. Ahmed Choul is appointed as a head of department.
(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1325 dated 14
September 2015.

Mrs. Monia Bouktif is appointed as a head of
department.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1326 dated 14
September 2015.

Mrs. Alya Thabet is appointed as a head of department.
(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1327 dated 14
September 2015.

Mr. Mohamed Ali Hamdi is appointed as a head of
department.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1328 dated 14
September 2015.

Mrs. Nejiba Souid spouse Marzouk is appointed as a
head of department.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1329 dated 14
September 2015.

Mr. Fadhel 1is appointed as a head of
department.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1330 dated 14
September 2015.

Mrs. Sourour Kantaoui is appointed as a head of
department.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1331 dated 14
September 2015.

Dr. Mechaal Mourali is appointed as a head of hospital
department.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1332 dated 14
September 2015.

Dr. Leila Attia is appointed as a head of hospital
department.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1333 dated 14
September 2015.

Dr. Souheil Omar is appointed as a head of hospital
department.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1334 dated 14
September 2015.

Dr. Habiba Mizouni is appointed as a head of hospital
department.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1335 dated 14
September 2015.

Dr. Belgacem Saidi is appointed as a head of hospital
department.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1336 dated 14
September 2015.

Dr. Hassen Haddad is appointed as a head of hospital
department.

(The rest is published only in Arabic and French)
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By Governmental decree n° 2015-1337 dated 14
September 2015.

The services of Dr. Moufida Najii spouse Meddeb, a
medical head of health district, are ended.

(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1338 dated 14
September 2015.

The services of Dr. Mounir Boujilbane, a medical head
of health district, are ended.

(The rest is published only in Arabic and French)

By order of the Minister of Health dated 14
September 2015.

Mrs. Khadija Dabira is appointed as a member to the
board of directors of the Hedi Rais ophthalmology Institute
of Tunis.

(The rest is published only in Arabic and French)

By order of the Minister of Health dated 14
September 2015.

Mr. Habib El Aaouili is appointed as a member to the
commission charged of choosing candidates at the
obtaining of the national prizes of excellence in the field of
medical services.

(The rest is published only in Arabic and French)

MINISTRY OF DEVELOPMENT,
INVESTMENT AND INTERNATIONAL
COOPERATION

By order of the Minister of Development,
Investment and International Cooperation
dated 14 September 2015.

Mr. El Ferjani Doghman is appointed as a member to
the committee works of the national institute of Statistics.

(The rest is published only in Arabic and French)

MINISTRY OF SOCIAL AFFAIRS

Order of the Minister of Social Affairs dated 14
September 2015, approving the guide of
procedures dealing with pedagogical
assistance in the field of specialized education
at the specialized education institute.

(Published only in Arabic and French)

MINISTRY OF EDUCATION

By Governmental decree n° 2015-1339 dated 14
September 2015.

The following persons are appointed as principal
inspectors of primary schools:

- Najoua Kadri,

- Ammar Khelifj,

- Ali Majed,

- IlThem Barboura,

- Abdellatif Bahloul,

- Amel Ben Mahjoub,
- Ahmed Ben Fguira,

- Mabrouk El Karous,
- Mongi Hamdi,

- Noureddine Trabelsi,
- Abderrazek Abdelmaksoud,
- Henda Khiari,

- Abderrazek El Jomli,
- Salah El Ghozzi,

- Latifa El Guerchi,

- Boulbaba El Euch,

- Taoufik Riahi,

- Faouzi Mosbahi,

- Khaled Shabou,

- Rabiaa Bouabda,

- Sanhagi Chaieb,

- Najoua Riyouf,

- Sarra Zouari,

- Salah Beltaief,

- Lazhari Belghith,

- Faouzi Bengaji,

- Najoua Zourguia,

- Besma Oueslati,

- Malika Kassis spouse Ben Ali,
- Salem Saidi,

- Essia Hidouri,

- Ali Zairi,

- Mohamed Sahraoui,

- Rachid Ben Hmida,
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- Lotfi Zouari, - Ali Ameur,

- Abdedaem Sallami, - Belgacem Khadhraoui,
- Jalila Ben Haj Bouaziz, - Mounir Chared,

- Samia Yahyaoui, - Mohamed Ouerguemmi,
- Mohamed Mouldi Nhidi, - Chokri Hmidji,

- Mohamed Kcibi, - Habib Abdouli,

- Ali Hamdi, - Ridha Jday,

- Naceur Rejeb, - Imed Abidi,

- Saida Sandli, - Mongi Ayadi,

- Kamel Mihoubi, - Boudali Assili,

- Mohamed Lahouel, - Samira Barkaoui,

- Nadia Ayari, - Ali Saidi,

- Akila El Hadj Alj, - Ridha Slaimia,

- Latifa Derbeli, - Nabiha Mraihi,

- Maher Baati, - Mohamed Tlili,

- Ammar Ahmarcha, - Mohamed Faouzi Ghanmi,
- Latifa Semmani, - Moncef Guesmi,

- Fethi Ben Yahya, - Abdessalem Chaabene,
- Mejda Kadria, - Amor Kordi,

- Chedhli Naceur, - Mohamed Bel Hadj Amor Alaya,
- Mhamed Khiari, - Mohamed Dardouri,

- Salah Koubada, - Fethi Hamzi,

- Abdallah Fazai, - Taha Msadek Kaaniche,
- Mosbah Guedri, - Noureddine Hizaoui,

- Brahim El Hani, - No6men Hchicha,

- Rafiaa Sayadi, - Youssef Baroudi,

- Said El Akermi Baghdadi, - Najet Ben Amor,

- Ahmed Ben Abdallah, - Noureddine Chelbi,

- Zouhaier Farah, - Lotfi Abbassi,

- Feten El Maddeh, - Faouzi Mahwachi,

- Zeineb Jendli, - Hedi Ben Ali,

- Samir Jebari, - Hmaied Zarrouk,

- Mefteh Khadhraoui, - Lilia Turki,

- Hassen Achleh Mokhtari, - Mahmoud Ben Salem,

- Tarek Abdelmalek, - Mohamed Hasnaoui,

- Mansour El Hadj Alj, - Lotfi Latrech,

- Mohamed Salah Slimani, - Fathia El Madani,

- Abdelhamid Imami, - Youssef Khalfi,

- Noureddine Chmengui, - Houcine Hasnaoui,

- Mounira Khouja, - Mohamed Ali Ichaoui,

N° 77-78 Official Gazette of the Republic of Tunisia — 25 and 29 September 2015 Page 703



- Abderrahmen Soltani, - Fakher Naifer,

- Mohamed Moncef Ebdelli, - Bechir Ben Ltaief,
- Jallouli Ben Issa, - Imed Messaoudi,
- Aicha Ben Saida, - Taoufik Barhoumi,
- Hichem EI Amri, - Bouchra Ayadi,
- Ali Fraj. - Lotfi Baccouche,
(The rest is published only in Arabic and French) - Amel Bouhani Kadri,
- Mounir Khlifi,
By Governmental decree n° 2015-1340 dated 15 - Koussay Lemlaih,
September 2015. - Mongia Ben Mlouka,
The following persons are appointed as principal - Fethi Ibnou Aieche,
inspectors of preparatory and secondary schools :  Bedreddine Gammoudi,
- Rachid Dridi, - Chokri Karoui,
- Khelil Mnif, - Adel Nehdi,

- Sondes Jebara, - Bechir Souissi,

- Jamel Rhimi, - Romdhane Zaafouri,
- Ali Ben Taieb, - Ali Hnid,
- Mohamed Ali Slaimi, - Abdelhafidh Ben Souda,

- Hamed Radaoui, - Sami Moussa
9

- Raouef Lourari, - Faied Kouraani,

- Taher Mathlouthi, - Foued Ben Habib Abidi,
- Khaled Essid, - Faouzi Twahri,

- Abdallah Ben Hammouda, - Ridha Hamza,

- Habib Bel Hadj Salem, - Mongi Slim,

- Jamil Ben Mohamed, - Adel Azouz,

- Mohamed Jemai Nbili, - Faouzi Ramdhani,
- Abdelaziz Ben Mhenni, - Mabrouk Aloui,

- Leila Elaghliyou, - Khelifa Lahmer,

- Saloua Abbasi, - Rafiaa Zrelli,

- Fethi Fares, - Youssef Kchaou,

- Abdallah Salhi, - Ahmed Ben Salem,
- Sabri Khlifi, - Jamel Bel Hadj,

- Jafer Sellimi, - Faiza Allouch,

- Olfa Mahmoud, - Taieb Jlassi,

- Hamadi Bouazizi, - Abdelhak Jaballah,
- Faouzi Njima, - Zouhaier Oueslati,
- Ezeddine Nehdi, - Noureddine Taieb,
- Mongi Selmi, - Mohamed Chetoui,
- Ammar Triki, - Mabher Siala,

- Fadhel Adel, - Taoufik Rouabeh,
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- Salah Saadaoui,
- Zied Litaiem,
- Mohamed Mardassi,
- Mohamed Lahbib Selma,
- Wahid Rhaiem,
- Habib Chabbeh,
- Abdelhakim Mannoubi,
- Belgacem Klai,
- Abdelbasset Cherif,
- Lotfi Henba,
- Ali Bhouri,
- Habib Abdelkader,
- Nabil Mziou,
- Mohamed Mtaoua,
- Latifa Ben Arfa,
- Elaid Fejraoui,
- Imed Ben Brahim,
- Ahmed Ouhibi,
- Raja Kouki Ben Mahmoud,
- Mabrouk Rbei,
- Abdelhakim Khalfaoui,
- Lassaad Ben Mahmoud,
- Houcine Chelbi,
- Ali Azizi,
- Ali Soltani,
- Ahmed Ibnchikh,
- Louai Mlaieh,
- Rakia Toulgui,
- Badreddine Harrabi,
- Rafik Kastouri,
- Jilani Allagui,
- Ridha Abdallah.
(The rest is published only in Arabic and French)

By Governmental decree n° 2015-1341 dated 14
September 2015.

Mr. Mohamed Ton is maintained on active duty in the
public sector.

(The rest is published only in Arabic and French)

Order of the Minister of Education dated 15
September 2015, fixing the date of two
sessions of the baccalaureate exams and that
of the opening and closing of the registration
of the candidates for the year 2016.

(Published only in Arabic and French)

MINISTRY OF INDUSTRY, ENERGY AND
MINES

Order of the Minister of Industry, Energy and
Mines dated 15 September 2015, creating a
grouping of maintenance and management of
the industrial zone of Sbikha 1 of the
governorate of Kairouan.

(Published only in Arabic and French)

By order of the Minister of Industry, Energy
and Mines dated 14 September 2015.

Mr. Mohamed Idoudi is appointed as an administrator to
the board of directors of the company of pipelines transport
in the Sahara (TRAPSA).

(The rest is published only in Arabic and French)

MINISTRY OF EQUIPMENT, HOUSING AND
TERRITORIAL DEVELOPMENT

Order of the Minister of Equipment, Housing
and Territorial Development dated 15
September 2015, delimiting the zones requiring
the revision of the urban development plan of
the commune of Marsa, governorate of Tunis.

(Published only in Arabic and French)

MINISTRY OF TRANSPORT

Order of the Minister of Finance, the Minister of
Transport and the Minister of Trade dated 14
September 2015, relating to the removal of
parking fees and the maximum tariff for
guarding goods to which is submitted a cargo
of marble chips at the port of Zarzis.

(Published only in Arabic and French)

Order of the Minister of Transport dated 15
September 2015, amending and completing the
order of the Minister of Transport dated 21
October 2009, fixing the conditions of
exercising of the profession of learning,
teaching and training in the field of traffic
rules, road safety, driving vehicles and
formation monitors to teach how to drive
vehicles.

(Published only in Arabic and French)
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MINISTRY OF TRADE

Order of the Minister of Trade dated 15
September 2015, amending the specifications
dealing with the organization of practicing the
activity of trade as for the distribution of the
Tunisian handicrafts products approved by the
order of the Minister of Trade and Handicrafts
dated 7 January 2009.
(Published only in Arabic and French)

MINISTRY OF COMMUNICATION
TECHNOLOGIES AND DIGITAL ECONOMY

By order of the Minister of Communication
Technologies and Digital Economy dated 14
September 2015.

Mr. Anwar Ben Khalifa is appointed as a member to the
board of administrator of the national post office.
(The rest is published only in Arabic and French)

By order of the Minister of Communication
Technologies and Digital Economy dated 14
September 2015.

Mr. Mohamed Ali Mejri is appointed as a member to
the committee works of the national agency of
frequencies.

(The rest is published only in Arabic and French)

MINISTRY OF STATE PROPERTIES AND
LAND AFFAIRS

Governmental decree n° 2015-1342 dated 14
September 2015, relating to the expropriation
of an archeological parcel of land for public
utility, located in Henchir Elfaouar,
Governorate of Beja.

(Published only in Arabic and French)
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